CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTIONS



CHAPTER V
CONCLUSION

This chapter deals with the summary and
suggestions concerning with translating the English short
non-fictional text into Indonesian based on Newmark’'s

theory. _ -

5.1. Summary

Thie study 18 carried ocut in order to find out
categories of translation whch are often used by the
fifth semester students of the English Department of
Widya Mandala Catholic University in translating the
English shqrt non-fictional text into Indonesian.

In order to get the data for this study, the
writer administeres the translation test of the English
short non-fictional to the fifth semester students of
Widya Mandala Catholic University. The analysis of this
shows that most of the fifth semester students of the
English Department of Widya Mandala Catholic University
often use word-for-word translation and Literal
translation among the B types of translation. In this
study, the studenta translate the words or sentence
singly by their most common meanings, out of the context.

Beside word-for-word translation, - several
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students also use Literal translation. In this type of
translation (Literal translation) although the SL
grammatical constructions are converted to their nearest
TL equivalent the Lexical words are again translated
singly out of context. The students use this type of
translation because 1literal +translation 1lies between
word-for-word translation and free translation.

This study also shows that most of the students
always use word-for-word translation when they find the
words or sentence which is too long or difficult to
translate. The results of this study shows that most of
the fifth semester students of the English Department of
Widya Mandala Catholic University often use word-for-word

translation and Literal translation.

5.2. Suggestions
To end this study, the writer would like to give
suggestions that may be useful for the fifth semester
students of the English Department of Widya Mandala
Catholic University in their attempts to learn
translation by using Newmark’s translation theory :
{1) The students should know the background knowledge
about the topic of +the passage that will be
translated into target language. ‘

(2) The students should master the vocabularies of the
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passage, so that they will not get any troubles
during translating English text into Indonesian.

(3) The students should preserve the message of the
passage during translating because message is an
imortant part in doing translation and the main aim
of the translation is to produce as nearlly as
possible the same effect on the readers as was
produced on the readers of the original.

(4) The students should be aware ¢f the style 1in the
source language, whether it belongs to scientific
style of informal style. If the SL. fext is a
scientific one, the translation applied \is in
scientific style, if the SL text uses informal style,
the translation should also be equivalent in informal
style.

(6) After translating the English text, the students
should read their translation. Rereading here is to
let the students know whether their translation works
are acceptable by the readers or not.

(6) The students should practice some more exercises

dealing with translation.

It is realized that this study |has many
weakness. Hopefully better results can be obtained if
other researchers apply this technique - using Newmark’s
8 types translation theory in translating English text

into Idonésian.
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